
potrošačevom pravu na konverziju u 
alternativnu valutu ili uvjetima pod 
kojima se ta konverzija može izvršiti

77. ugovoreni uvjeti konverzije ne 
obuhvaćaju najmanje način 
određivanja kamatne stope koja će biti 
primijenjena u slučaju konverzije u 
alternativnu valutu što je protivno 
članku 23. stavku 10. ovoga Zakona

78. ugovor o stambenom potrošačkom 
kreditu koji sadrži uvjete konverzije ne 
sadrži odredbe o alternativnoj valuti ili 
odredbe o pravu na konverziju ili 
odredbe o uvjetima konverzije što je 
protivno članku 23. stavku 10. ovoga 
Zakona

79. protivno članku 23. stavku 11. 
ovoga Zakona pri provedbi konverzije 
zatraži zamjenu nekretnine koja služi 
kao sredstvo osiguranja, dodatna 
sredstva osiguranja ili procjenu 
stambene nekretnine kao uvjet za 
provedbu konverzije

80. protivno članku 24. stavku 1.
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ovoga Zakona ne definira parametar, 
kvalitativno i kvantitativno ne razradi 
uzročno-posljedične veze kretanja 
parametra ili ne odredi u kojim se 
razdobljima razmatra donošenje 
odluke o korekciji visine kamatne 
stope

81. protivno članku 24. stavku 3. 
ovoga Zakona poveća kamatnu stopu 
više od promjene parametra iz članka
24. stavka 1. ovoga Zakona

82. ako smanji kamatnu stopu manje 
od promjene parametra iz članka 24. 
stavka 1. ovoga članka Zakona 
izraženo u postotnim bodovima

83. protivno članku 24. stavku 4. 
ovoga Zakona nudi ugovaranje 
promjenjive kamatne stope, a nije 
jasno i nedvojbeno predočio potrošaču 
prije sklapanja ugovora o stambenom 
potrošačkom kreditu sve propisane 
elemente iz članka 24. stavka 1. ovoga 
Zakona ni upozorio potrošača na sve 
rizike te promjenjivosti te jasno i 
nedvojbeno ugovorio u samome 
ugovoru o stambenom potrošačkom
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kreditu promjenjive elemente na 
temelju kojih se izračunava 
promjenjiva kamatna stopa uključujući 
i pogodnosti kojima se utječe na 
ukupne troškove kredita za potrošača 
iz članka 17. stavka 2. ovoga Zakona

84. protivno članku 24. stavku 5. 
ovoga Zakona ne vodi arhivsku 
evidenciju o parametrima iz članka 24. 
stavka 2. ovoga Zakona ili ako tu 
evidenciju ne učini dostupnom na 
svojim intemetskim stranicama

85. protivno članku 25. stavku 1. 
ovoga Zakona maksimalna dopuštena 
kamatna stopa na stambene potrošačke 
kredite s ugovorenom promjenjivom 
kamatnom stopom u kunama koji nije 
vezan uz stranu valutu i u eurima i u 
kunama vezanim uz euro bude 
određena u iznosu višem od prosječne 
ponderirane kamatne stope na stanja 
stambenih kredita odobrenih u 
Republici Hrvatskoj, određenih za 
svaku od valuta, uvećane za jednu 
trećinu (1/3)

86. protivno članku 25. stavku 2.

125



ovoga Zakona maksimalna dopuštena 
kamatna stopa na stambene potrošačke 
kredite koji nisu obuhvaćeni člankom
25. stavkom 1. ovoga Zakona bude 
određena u iznosu višem od najniže 
prosječne ponderirane kamatne stope 
na stanja stambenih kredita odobrenih 
u Republici Hrvatskoj, određenih za 
svaku od valuta, uvećane za jednu 
trećinu (1/3)

87. u slučaju prijevremenog 
ispunjenja, u cijelosti ili djelomično, 
naplati naknadu, stoje protivno članku
26. stavku 2. ovoga Zakona

88. protivno članku 26. stavku 5. 
ovoga Zakona nakon primitka pisanog 
zahtjeva za prijevremenu otplatu 
potrošaču bez odgode ne dostavi, na 
papiru ili nekom drugom trajnom 
mediju, informacije potrebne za 
razmatranje mogućnosti prijevremene 
otplate

89. protivno članku 27. stavku 1. 
ovoga Zakona kreditna institucija ne 
obavijesti potrošača o §vim 
promjenama kamatne stope iz članka
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24. stavka 1. ovoga Zakona, na papiru 
ili nekom drugom trajnom mediju koji 
su ugovorili ili ako potrošača ne 
obavijesti najmanje 15 dana prije nego 
što se promijenjena kamatna stopa 
počne primjenjivati

90. obavijest o promjeni kamatne stope 
ne sadrži objašnjenje kretanja 
parametra zbog kojeg je došlo do 
promjene kamatne. stope ili ne sadrži 
otplatni plan uključujući broj i iznos 
obroka odnosno anuiteta koji se trebaju 
uplaćivati nakon stupanja na snagu 
nove kamatne stope ili, ako se 
promijeni broj ili učestalost obroka 
odnosno anuiteta, ili ne sadrži 
pojedinosti o obrocima odnosno 
anuitetima što je protivno članku 27. 
stavku 1. ovoga Zakona

91. ne odgodi primjenu nove kamatne 
stope do idućega obračunskog 
razdoblja, a nije o promjeni kamatne 
stope obavijestila potrošača što je 
protivno članku 27. stavku 2. ovoga 
Zakona

92. protivno članku 28. stavku 1.
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ovoga Zakona ne uspostavi procese 
kojima će omogućiti rano 
prepoznavanje potrošača s mogućim 
teškoćama u plaćanju ili ako ne 
osigura učinkovito uspostavljanje 
kontakata s potrošačima koji imaju 
poteškoće u plaćanju

93. prije pokretanja ovršnog postupka 
ne poduzme razumne i opravdane 
mjere radi postizanja dogovora u vezi s 
naplatom obveza iz ugovora o 
stambenom potrošačkom kreditu s 
potrošačima koji imaju poteškoće u 
plaćanju ili ako takve potrošače pisano 
ne informira o aktivnostima koje 
namjerava poduzeti ili je poduzela u 
svrhu naplate ili ako ne predloži mjere 
za olakšanje otplate ugovora o 
stambenom potrošačkom kreditu što je 
protivno članku 28. stavku 2. ovoga 
Zakona

94. protivno članku 28. stavku 3. 
ovoga Zakona odredi i tereti potrošača 
za dodatne naknade koje proizlaze, iz 
neispunjavanja obveza iz ugovora o 
stambenom potrošačkom kreditu



95. protivno članku 28. stavku 5. 
ovoga Zakona kad je to ugovoreno ne 
omogući prijenos prava vlasništva nad 
nekretninom kao instrumentom 
osiguranja stambenog potrošačkog 
kredita na kreditnu instituciju kao 
potpuno ispunjenje svih preostalih 
obveza iz ugovora o stambenom 
potrošačkom kreditu odnosno zahtjev 
potrošača ne prihvati bezuvjetno i 
neopozivo te ako u roku od osam dana 
ne pozove založnog dužnika da dostavi 
ispravu podobnu za upis prijenosa 
prava vlasništva

96. protivno članku 28. stavku 6. 
ovoga Zakona ne poduzima razumne i 
opravdane mjere u svrhu olakšanja 
otplate dugovanja potrošaču i drugim 
sudionicima kreditnog odnosa

97. protivno članku 28. stavku 8. 
ovoga Zakona ne postupa sukladno 
podzakonskom propisu Hrvatske 
narodne banke

98. protivno članku 29. stavku 8. 
ovoga Zakona pruža dodatnu uslugu za 
koju nije dobio odobrenje za pružanju
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usluga kreditnog poslovanja ili ako je 
vezan za dodatnu kreditnu instituciju 
za koju nije dobio odobrenje iz članka 
29. stavka 5. ovoga Zakona

99. protivno članku 29. stavku 11. 
ovoga Zakona kreditna institucija 
isključi ili ograniči odgovornost iz 
članka 29. stavka 10. ovoga Zakona

100. ako protivno članku 32. stavku 5. 
ovoga Zakona kreditni posrednik,koji 
je dobio odobrenje za pružanje usluga 
kreditnog posredovanja samo za jpdnu 
kreditnu instituciju ne podnese zafetjev 
za izdavanje odobrenja za pružanje 
usluga kreditnog posredovanja iz 
članka 29. ovoga Zakona za dodatnu 
kreditnu instituciju za koju je vezan

101. protivno članku 33. stavku 1. 
ovoga Zakona kreditna institucija ne 
prati da kreditni posrednik koji je za 
nju vezan i s kojim ima sklopljen 
ugovor o pružanju usluga kreditnog 
posredovanja postupa u skladu s 
odredbama ovoga Zakona
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102. protivno članku 33. stavku 2. 
ovoga Zakona kreditna institucija bez 
odgode, a najkasnije u roku od 15 dana 
od dana kada utvrdi da je nastupila 
neka od okolnosti za ukidanje 
odobrenja za rad iz članka 35. ovoga 
Zakona ne obavijesti Hrvatsku 
narodnu banku

103. protivno članku 33. stavku 4. 
ovoga Zakona kreditna institucija ne 
vodi evidenciju o sklopljenim, 
izmijenjenim, dopunjenim i raskinutim 
ugovorima s kreditnim posrednicima

104. protivno članku 33. stavku 5. 
ovoga Zakona kreditna institucija ne 
dostavi Hrvatskoj narodnoj banci 
obavijest o izmijenjenim, dopunjenim 
ili raskinutim ugovorima s kreditnim 
posrednicima u roku od 15 dana od 
dana izmjene, dopune ili raskida 
ugovora

105. protivno članku 33. stavku 6. 
ovoga Zakona ne postupa sukladno 
podzakonskom propisu Hrvatske 
narodne banke
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106. na području druge države članice 
kreditni posrednik koji je od Hrvatske 
narodne banke dobio odobrenje za 
pružanje usluga kreditnog
posredovanja pruža usluge kreditnog 
posredovanja i savjetodavne usluge 
protivno članku 34. stavku 1. ovoga 
Zakona

107. kreditni posrednik iz Republike 
Hrvatske započne pružati usluge 
kreditnog posredovanja u drugoj 
državi članici, preko podružnice ili 
neposredno, prije nego što o tome 
izvijesti Hrvatsku narodnu banku stoje 
protivno članku 34. stavku 2. ovoga 
Zakona

108. protivno članku 34. stavku 5. 
ovoga Zakona započne sa pružanjem 
usluga kreditnog posredovanja i 
savjetodavnih usluga prije propisanog 
roka

109. kreditni posrednik iz druge države 
članice na području Republike 
Hrvatske pruža usluge protivno članku 
34, stavcima 7., 8., 9., 11. i 12. ovoga



Zakona

110. protivno članku 40. stavcima 1. i
3. ovoga Zakona kreditna institucija ne 
osigura da potrošači čiji su ugovori o 
stambenom potrošačkom kreditu 
preneseni na novoga stjecatelja ne 
dođu kod tog stjecatelja ili kod treće 
osobe na koju je stjecatelj prenio 
ugovore o stambenom potrošačkom 
kreditu,odnosno rizike i koristi s 
osnove tih ugovora, u nepovoljniji 
položaj u odnosu na položaj koji su 
kao dužnici imali prema kreditnoj 
instituciji

(2) Za prekršaj iz stavka 1. ovoga 
članka kaznit će se vjerovnik kreditna 
institucija novčanom kaznom u iznosu 
od 200.000,00 do 800.000,00 kuna.

(3) Za prekršaj iz stavka 1. ovoga 
članka kaznit će se vjerovnik kreditna 
unija novčanom kaznom u iznosu od 
100.000,00 do 500.000,00 kuna.

(4) Za prekršaj iz stavka 1. ovoga 
članka kaznit će se kreditni posrednik



novčanom kaznom u iznosu od 
50.000,00 do 200.000,00 kuna.

(5) Za prekršaj iz stavka 1. ovoga 
članka kaznit će se i odgovorna osoba 
iz uprave vjerovnika ili kreditnog 
posrednika odnosno odgovorna osoba 
ovlaštena da u poslovanju podružnice 
zastupa osnivača novčanom kaznom u 
iznosu od 5.000,00 do 50.000,00 kuna.

Članak 43.

(1) Hrvatska narodna banka na svojoj 
internetskoj stranici objavljuje izreke 
pravomoćnih odluka donesenih u 
prekršajnim postupcima koje je 
pokrenula Hrvatska narodna banka kao 
ovlašteni tužitelj, a kojima je kreditna 
institucija, odgovorna osoba kreditne 
institucije, kreditni posrednik, 
odgovorna osoba kreditnog 
posrednika, proglašena krivom za 
prekršaj iz ovoga Zakona. Uz izreku 
objavljuje se naziv tijela koje je 
donijelo odluku te broj i datum odluke.
(2) Hrvatska narodna banka može 
objaviti rješenje koje je donijela u 
izvršavanju svojih nadzornih ovlasti iz 
ovoga Zakona. Kad Hrvatska narodna
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banka objavi takvo rješenje, dužna je 
objaviti i odluku upravnog suda ako je 
protiv tog rješenja podnesena tužba.

(3) Podaci koji predstavljaju bankovnu 
tajnu na temelju odredbi zakona kojim 
se uređuje poslovanje kreditnih 
institucija ili su zaštićeni zakonom 
kojim se uređuje zaštita osobnih 
podataka izuzet će se od objava iz 
stavka 1. ovoga članka.

(4) Ako Hrvatska narodna banka 
ocijeni da bi objava iz stavka 1. ovoga 
članka mogla ugroziti stabilnost 
financijskog tržišta ili prouzročiti 
nerazmjernu štetu kreditnoj instituciji 
ili kreditnom posredniku, anonimizirat 
će podatak o kreditnoj instituciji ili 
kreditnom posredniku.
(5) Ako Hrvatska narodna banka 
ocijeni da bi objava iz stavka 1. ovoga 
članka mogla prouzročiti nerazmjernu 
štetu odgovornoj osobi kreditne 
institucije ili odgovornoj osobi 
kreditnog posrednika, anonimizirat će 
podatak o odgovornoj osobi.

(6) Objava iz stavaka 1. i 2. ovoga 
članka ostaje na internetskoj 
stranici Hrvatske narodne banke do 
nastupanja pravnih učinaka 
rehabilitacije u skladu sa zakonom 
kojim se uređuju prekršaji._______
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Prekršaji drugih osoba 

Članak 42.

(1) Pravna ili fizička osoba čini 
prekršaj ako:

1. odobrava ili obećava odobriti kredit 
ili nastupa kao vjerovnik po ugovoru o 
stambenom potrošačkom kreditu 
protivno članku 4. stavku 2. ovpga 
Zakona

2. se protivno članku 5. stavku 6. 
ovoga Zakona, podacima do kojih su 
došli na temelju tog članka ne koriste 
isključivo u svrhu za koju su dani.;ili 
ako ih priopćavaju ili upitne 
dostupnima trećim osobama

3. kao voditelj kreditnog registara, jne 
pruži kreditnoj instituciji koja posluje 
u skladu s ovim Zakonom informacije 
kojima raspolaže, a koje su joj 
potrebne radi procjene kreditne 
sposobnosti potrošača, odnosno 
praćenje ispunjenja kreditne obveze: iz 
ugovora o stambenom potrošačkom 
kreditu koji je predmet ovoga Zakona 
protivno članku 21. ovoga Zakona

4. pruža savjetodavne usluge protivno 
članku 22. stavku 7. ovoga Zakona



5
5. pruža usluge kreditnog posredovanja 
i pruža savjetodavne usluge na 
području Republike Hrvatske protivno 
članku 29. stavcima 2., 3., 7., 8., 9. i 
11. ovoga Zakona

6. protivno članku 34. stavku 12. 
ovoga Zakona na području Republike 
Hrvatske pružaju usluge kreditnog 
posredovanja ili pružaju savjetodavne 
usluge kao imenovani predstavnici iz 
drugih država članica ili

7. protivno članku 40. stavku 2. ovoga 
Zakona potrošaču ne osigura primjenu 
svih odredbi ovoga Zakona i drugih 
propisa kojima se uređuje zaštita 
potrošača.

(2) Za prekršaj iz stavka 1. ovoga 
članka kaznit će se pravna osoba 
novčanom kaznom u iznosu od 
10.000,00 do 200.000,00 kuna.

(3) Za prekršaj iz stavka 1. ovoga 
članka kaznit će se fizička osoba 
novčanom kaznom u iznosu od 
5.000,00 do 50.000,00 kuna.

(4) Za prekršaj iz stavka 1. ovoga 
članka kaznit će se i odgovorna osoba 
iz uprave pravne osobe novčanom 
kaznom u iznosu od 5.000,00 do
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50.000,00 kuna.

Članak 39.
Mehanizmi rješavanja sporova

1. Države članice osiguravaju uspostavu 
prikladnih i učinkovitih postupaka pritužbi i 
pravnih lijekova u okviru izvansudskog rješavanja 
sporova između potrošača i vjerovnika, kreditnih 
posrednika i imenovanih predstavnika u odnosu 
na ugovore o kreditu, putem postojećih tijela gdje 
je to prikladno

Države članice osiguravaju primjenjivost tih 
postupaka na vjerovnike i kreditne posrednike te 
njihovo obuhvaćanje poslova imenovanih 
predstavnika.

2. Države članice od tijela odgovornih za 
izvansudsko rješavanje potrošačkih sporova 
zahtijevaju da surađuju radi rješavanja 
prekograničnih sporova u odnosu na ugovore o 
kreditu.

Izvansudsko rješavanja sporova

Članak 39.

U svim sporovima između potrošača i 
vjerovnika te potrošača i kreditnih 
posrednika koji nastanu u primjeni 
odredbi ovoga Zakona može se 
podnijeti prijedlog za mirenje pri 
centrima za mirenje u skladu s 
odredbama zakona kojim se uređuje 
mirenje, odnosno pokrenuti postupak 
alternativnog rješavanja domaćih i 
prekograničnih potrošačkih sporova u 
skladu sa zakonom kojim se uređuje 
alternativno rješavanje potrošačkih 
sporova.

Djelomično
prenesen

Suradnja u 
prekograničnim 
sporovima osigurana 
je kroz Zakon o 
alternativnom 
rješavanju potrošačkih 
sporova. (NN 121/16)

Članak 40.
Izvršavanje ovlasti

1. Ovlast za donošenje delegiranih akata 
dodjeljuje se Komisiji podložno uvjetima 
utvrđenima u ovom članku.
2. Ovlast za donošenje delegiranih akata iz članka 
14. stavka 9. i članka 17. stavka 8. dodjeljuje se 
Komisiji na neodređeno razdoblje počevši od 20.

Nije predmet 
prijenosa
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ožujka 2014.
3. Europski parlament ili Vijeće u svakom 
trenutku mogu opozvati delegiranje ovlasti iz 
članka 14. stavka 9. i članka 17. stavka 8. 
Odlukom o opozivu prekida se delegiranje ovlasti 
koje je u njoj navedeno. Opoziv proizvodi učinke 
dan nakon objave u Službenom listu Europske 
unije ili na kasniji dan naveden u spomenutoj 
odluci. On ne utječe na valjanost delegiranih akata 
koji su već na snazi.
4. Čim donese delegirani akt, Komisija ga 
istodobno priopćuje Europskom parlamentu i 
Vijeću.
5. Delegirani akt donesen na temelju članka 14. 
stavka 9. i članka 17. stavka 8. stupa na snagu 
samo ako Europski parlament ili Vijeće u roku od 
tri mjeseca od priopćenja tog akta Europskom 
parlamentu i Vijeću na njega ne ulože nikakav 
prigovor ili ako su prije isteka tog roka i Europski 
parlament i Vijeće obavijestili Komisiju da neće 
uložiti prigovore. Taj se rok produljuje za tri 
mjeseca na inicijativu Europskog parlamenta ili 
Vijeća.

Članak 41.
Obvezujuća narav ove Direktive

Države članice osiguravaju da se:
(a) potrošači ne smiju odreći prava koja su im 
dodijeljena nacionalnim pravom koje prenosi ovu 
Direktivu;
(b) mjere koje one donesu u pri prenošenju ove 
Direktive ne mogu zaobići tako da bi to moglo 
dovesti do gubitka zaštite koju potrošačima 
osigurava ova Direktiva kao rezultat načina

Područje primjene

Članak 4.

(7) Potrošač se ne može odreći niti 
jednog od prava koja su mu 
dodijeljena ovim Zakonom.

U potpunosti 
prenesen
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formuliranja ugovora, posebno integriranjem 
ugovora o kreditu koji potpadaju pod područje 
primjene ove Direktive u ugovore o kreditu čija bi 
narav ili svrha omogućili izbjegavanje primjene 
tih mjera.

Članak 42.
Prenošenje

Nije predmet 
prijenosa

1. Države članice najkasnije do 21. ožujka 2016. 
donose i objavljuju zakone i druge propise 
potrebne za usklađivanje s ovom Direktivom. One 
Komisiji odmah dostavljaju tekst tih mjera.
2. Države članice primjenjuju mjere iz stavka 1. 
od 21. ožujka 2016.
Kad države članice donose ove mjere, te mjere 
prilikom njihove službene objave sadržavaju 
uputu na ovu Direktivu ili se uz njih navodi takva 
uputa. Načine tog upućivanja određuju države 
članice.
3. Države članice Komisiji dostavljaju tekst 
glavnih odredaba nacionalnog prava koje donose 
u području na koje se odnosi ova Direktiva.

Članak 43.
Prijelazne odredbe

XIV. PRIJELAZNE I ZAVRŠNE
ODREDBE

U potpunosti 
prenesen

1. Ova se Direktiva ne primjenjuje na ugovore o 
kreditu koji već postoje prije 21. ožujka 2016.

Prijelazno razdoblje

Članak 44.
2. Kreditni posrednici koji već obavljaju 
djelatnosti kreditnog posredovanja iz članka 4. 
točke 5. prije 21. ožujka 2016. i koji još nisu 
ovlašteni u skladu s uvjetima određenim u

(1) Odredbe ovoga Zakona ne 
primjenjuju se na ugovore o
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nacionalnom pravu matične države članice koja 
prenosi ovu Direktivu mogu nastaviti obavljati te 
aktivnosti u skladu s nacionalnim pravom do 21. 
ožujka 2017. Ako se oslanja na navedeno 
odstupanje matičnoj državi članici, osim ako 
udovoljava i nužnim pravnim zahtjevima države 
članice domaćina.

3. Vjerovnici, kreditni posrednici ili imenovani 
predstavnici koji obavljaju aktivnosti uređene 
ovom Direktivom prije 21. ožujka 2014. 
udovoljavaju odredbama nacionalnog prava koje 
prenose članak 9. do 21. ožujka 2017.

stambenom potrošačkom kreditu 
sklopljene do stupanja na snagu 
ovoga Zakona.

(2) Kreditni posrednici koji su do 
stupanja na snagu ovoga Zakona 
obavljali djelatnost kreditnog 
posredovanja na temelju odobrenja 
iz članka 21. Zakona o 
potrošačkom kreditiranju (Narodne 
novine, br. 75/09, 112/12, 143/13, 
147/13, 9/15, 74/15, 78/15, 102/15 i 
52/16) smiju obavljati djelatnost 
kreditnog posredovanja za 
stambeno potrošačko kreditiranje u 
skladu s odredbama ovoga Zakona 
pod uvjetom da u roku od 
najkasnije 90 dana od stupanja na 
snagu ovoga Zakona podnesu 
zahtjev iz članka 29. ovoga Zakona.

(3) Kreditnim posrednicima iz 
stavka 2. ovoga članka koji nisu u 
roku od najkasnije 90 dana od 
stupanja na snagu ovoga Zakona 
podnijeli zahtjev iz članka 29. 
ovoga Zakona ili kojima je 
Hrvatska narodna banka odbacila ili 
odbila zahtjev, Ministarstvo 
financija će odobrenje iz članka 21. 
Zakona o potrošačkom kreditiranju 
(Narodne novine, br. 75/09, 112/12,
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143/13, 147/13, 9/15, 74/15, 78/15, 
102/15 i 52/16) u dijelu stambenog 
potrošačkog kreditiranja ukinuti.

(4) Rješenje kojim je Hrvatska 
narodna banka izdala odobrenja za 
pružanje usluga kreditnog
posredovanja za stambene
potrošačke kredite kreditnom 
posredniku iz stavka 2. ovoga 
članka i rješenje o odbijanju ili 
odbacivanju zahtjeva za izdavanje 
odobrenja za pružanje usluga 
kreditnog posredovanja za
stambene potrošačke kredite
kreditnom posredniku iz stavka 2. 
ovoga članka Hrvatska narodna 
banka dostavlja i Ministarstvu 
financija.

Članak 44.
Klauzula o preispitivanju

Komisija preispituje ovu Direktive do 21. ožujka 
2019. U preispitivanju se razmatra učinkovitost i 
prikladnost odredaba za potrošače i unutarnje 
tržište.
Preispitivanje uključuje sljedeće:
(a) ocjenjivanje korištenja ESIS-a, razumijevanja 
potrošača u odnosu na ESIS te njihovog 
zadovoljstva ESIS-om;
(b) analizu drugih predugovornih otkrivanja;
(c) analizu prekograničnog poslovanja kreditnih 
posrednika i vjerovnika;

Nije predmet 
prijenosa
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(d) analizu razvoja tržišta za nekreditne institucije 
koje nude ugovore o kreditu koji se odnose na 
stambene nekretnine;
(e) procjenu potrebe za dodatnim mjerama, 
uključujući putovnicu za nekreditne institucije 
koje nude ugovore o kreditu koji se odnose na 
stambene nekretnine;
(f) razmatranje potrebe za uvođenjem dodatnih 
prava i obveza u vezi s poslijeugovornom fazom 
ugovora o kreditu;
(g) procjenu radi utvrđivanja je li područje 
primjene ove Direktive i dalje prikladno, 
uzimajući u obzir njegov utjecaj na druge 
zamjenjive oblike kredita;
(h) procjenu nužnosti dodatnih mjera za 
osiguravanje sljedivosti ugovora o kreditu koji su 
osigurani stambenim nekretninama;
(i) procjenu dostupnosti podataka o trendovima s 
obzirom na cijene stambenih nekretnina i o mjeri 
u kojoj su podaci
usporedivi;
(j) procjenu radi utvrđivanja je li i dalje prikladno 
primjenjivati Direktivu 2008/48/EZ na 
neosigurane kredite čija je svrha renoviranje 
stambene nekretnine i koji obuhvaćaju ukupan 
iznos kredita iznad najvišeg iznosa navedenog u 
članku 2. stavku 2. točke (c) te Direktive;
(k) procjenu radi utvrđivanja jesu li rješenja za 
objavu sankcija na temelju članka 38. stavka 2. 
dovoljno transparentna;
(l) procjenu proporcionalnosti upozorenja iz 
članka 11. stavka 6. i iz članka 3. stavka 9. te 
mogućnosti za daljnje usklađivanje upozorenja o 
rizicima.
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Članak 45.
Daljnje inicijative za odgovorno kreditiranje i 

zaduživanje

Komisija do 21. ožujka 2019. podnosi 
sveobuhvatno izvješće u kojem se procjenjuju 
veći izazovi privatne prezaduženosti izravno 
povezane uz kreditne poslove. U njemu će se 
također razmatrati potreba za nadzorom kreditnih 
registara i mogućnost razvoja fleksibilnijih i 
pouzdanijih tržišta. To izvješće prate, gdje je to 
primjereno, zakonodavni prijedlozi.

Nije predmet 
prijenosa

Članak 46.
Izmjena Direktive 2008/48/EZ

U članku 2. Direktive 2008/48/EZ umeće se 
sljedeći stavak:
„2.a Neovisno o članku 2. stavku 2., ova se 
Direktiva primjenjuje na neosigurane ugovore o 
kreditu čija je svrha renoviranje stambene 
nekretnine i koji obuhvaćaju ukupan iznos kredita 
iznad 75 000 EUR.”

Područje primjene

(5) odredbe ovog Zakona primjenjuju 
se i na:
- ugovore o potrošačkom kreditu koji 
je namijenjen adaptaciji stambenih 
nekretnina

Odredbe sadržane u 
ovom Zakonu ne 
ograničavaju se na 
iznos od 75.000 eura 
već se odnose i na 
iznose kredita veće od 
75.000 eura.

Članak 47.
Izmjena Direktive 2013/36/EU

U Direktivi 2013/36/EU, umeće se sljedeći 
članak:
„Članak 54.a
Članci 53. i 54. ne dovode u pitanje istražne 
ovlasti povjerene Europskom parlamentu u skladu 
s člankom 226. UFEU-a.”

Nije predmet 
prijenosa
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Članak 48.
Izmjena Uredbe (EU) br. 1093/2010

Uredba (EU) br. 1093/2010 izmjenjuje se:
1. Članak 13. stavak 1. podstavak 2. zamjenjuje se 
sljedećim:
„Ako Komisija usvoji regulatorni tehnički 
standard koji je jednak nacrtu regulatornog 
tehničkog standarda podnesenog od strane Tijela, 
razdoblje tijekom kojeg Europski parlament i 
Vijeće mogu iznijeti prigovore jest mjesec dana 
od datuma obavijesti. Na .inicijativu Europskog 
parlamenta ili Vijeća to razdoblje produžuje se na 
početno razdoblje od mjesec dana i može se 
naknadno produljiti razdobljem od mjesec dana.”

2. Članak 17. stavak 2. podstavak 2. zamjenjuje se 
sljedećim:
„Ne dovodeći u pitanje ovlasti utvrđene u članku 
35., nadležno tijelo, bez odgode, pruža Tijelu sve 
informacije koje Tijelo smatra neophodnim za 
istragu, uključujući i kako se akti navedeni u 
članku 1. stavku 2. primjenjuju u skladu s pravom 
Unije.”

Nije predmet 
prijenosa

Članak 49.
Stupanje na snagu

Ova Direktiva stupa na snagu dvadesetog dana od 
dana objave u Službenom listu Europske unije.

Stupanje na snagu

Članak 46.

Ovaj Zakon stupa na snagu osmoga 
dana od dana objave u Narodnim 
novinama.

Članak 50.
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Adresati

Ova je Direktiva upućena državama članicama. 
Sastavljeno u Strasbourgu 4. veljače 2014.

PRILOG I.
IZRAČUN EFEKTIVNE KAMATNE STOPE 

(EKS)
I. Osnovna jednadžba koja izražava
ekvivalentnost povlačenja transe, sjedne strane, te 
otplata i naknada s druge.
Osnovna jednadžba, kojom se utvrđuje efektivna 
kamatna stopa (EKS), izjednačava, na godišnjoj 
razini, ukupnu trenutačnu vrijednost povlačenja 
transe, sjedne strane, i ukupnu sadašnju vrijednost 
otplata i isplata naknada, s druge strane, tj.:

m xa!

(1 + X)~tk = jr Đi (1.4- X)~ s'
k-t issl

gdje:
— X predstavlja EKS
— m predstavlja broj posljednjeg povlačenja

transe
•— k predstavlja broj povlačenja tranše, dakle

1 < k < m
— Ck predstavlja iznos povlačenja tranše k
— tk predstavlja interval, izražen u godinama i

dijelovima godine, između dana prvog 
povlačenja tranše i dana svakog 
sljedećeg povlačenja tranše, dakle f = 0

— m’ oredstavlia broi nosliednie otnlate ili

Nije preneseno. Prilog I. Direktive 
bit će prenesen kroz 
podzakonski propis 
HNB odnosno
Odluku o efektivnoj 
kamatnoj stopi 
kreditnih institucija i 
kreditnih unija te 
ugovaranja usluga s 
potrošačima.

Puna usklađenost očekuje 
se u roku od 15 dana od 
dana stupanja na snagu 
ovoga Zakona.
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isplate naknada
— 1 predstavlja broj otplate ili isplate

naknada
— Di predstavlja iznos otplate ili isplate

naknada
— Si predstavlja interval, izražen u godinama i

dijelovima godine, između dana prvog 
povlačenja tranše i dana svake otplate ili 
isplate naknada.

Napomene:
(a) Iznosi koje isplaćuju obje strane u različitim 

trenucima nisu nužno jednaki i ne isplaćuju 
se nužno u jednakim intervalima.

(b) Datum prvog povlačenja tranše predstavlja 
početni datum.

(c) Intervali između datuma korištenih u 
izračunima izražavaju se u godinama ili 
dijelovima godine. Pretpostavlja se da 
godina ima 365 dana (odnosno da 
prijestupna ima 366 dana), 52 tjedna ili 12 
jednakih mjeseci. Pretpostavlja se da jednaki 
mjesec ima 30,41666 dana (tj. 365/12), bez 
obzira radi li se o prijestupnoj godini.
Ako se intervali između datuma korištenih u 
izračunima ne mogu izraziti kao cijeli 
brojevi tjedana, mjeseci ili godina, intervali 
se izražavaju kao cijeli broj jednog od tih 
razdoblja zajedno s brojem dana. Ako se 
koriste dani:

i. broji se svaki dan, uključujući vikende i 
praznike;

ii. jednaka razdoblja, a potom dani, broje
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se unazad do datuma početnog 
povlačenja tranše;

iii. duljina razdoblja dana dobiva se 
isključivanjem prvog dana i 
uključivanjem posljednjeg dana te se 
izražava u godinama dijeljenjem tog 
razdoblja brojem dana (365 ili 366) 
cijele godine brojeći unazad od 
posljednjeg dana do istog dana 
prethodne godine.

(d) Rezultat izračuna izražava se točnošću od 
najmanje jednog decimalnog mjesta. Ako je 
broj koji se nalazi na sljedećem decimalnom 
mjestu veći ili jednak 5, broj na prethodnom 
decimalnom mjestu uvećava se za jedan.

(e) Jednadžba se može drugačije napisati 
pomoću jedinstvenog iznosa i koncepta 
tokova (Ak), koji će biti pozitivni ili 
negativni, odnosno isplaćeni ili primljeni 
tijekom razdoblja 1 do n, izraženih u 
godinama, tj.:

n

s=5>k (i+x)~tk,
k=-l

pri čemu S predstavlja trenutačnu ravnotežu 
tokova. Ako je cilj održati ekvivalentnost 
tokova, vrijednost će biti nula.

II. Dodatne pretpostavke za izračun EKS-a
(a) Ako ugovor o kreditu daje potrošaču slobodu 

povlačenja tranše, smatra se da se ukupan 
iznos kredita povlači odmah i u cijelosti.

(b) Ako ugovor o kreditu predviđa različite 
načine povlačenja tranše s različitim
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naknadama ili stopama zaduživanja, smatra 
se da se ukupan iznos kredita povlači po 
najvišoj naknadi i stopi zaduživanja koje se 
primjenjuju na najuobičajeniji mehanizam 
povlačenja tranše za ovu vrstu ugovora o 
kreditu.

(c) Ako ugovor o kreditu daje potrošaču slobodu 
povlačenja tranše općenito, ali nameće, 
između različitih načina povlačenja tranše, 
ograničenje s obzirom na iznos kredita i 
razdoblje, smatra se da je iznos kredita 
povučen na najraniji datum predviđen 
ugovorom o kreditu i u skladu s tim 
ograničenjima za povlačenje tranše.

(d) Ako su za ograničeno razdoblje ili 
ograničeni iznos ponuđene različite stope 
zaduživanja i naknade, smatra se da su 
najviša stopa zaduživanja i najviše naknade 
stope zaduživanja i naknade tijekom 
cjelokupnog trajanja ugovora o kreditu.

(e) Za ugovore o kreditu za koje je dogovorena 
fiksna stopa zaduživanja u odnosu na 
početno razdoblje, na kraju kojeg se 
određuje nova stopa zaduživanja koja se 
dalje periodično prilagođava u skladu s 
nekim dogovorenim pokazateljem ili 
internom referentnom stopom, izračun EKS- 
a temelji se na pretpostavci da je na kraju 
razdoblja fiksne stope zaduživanja stopa 
zaduživanja ista kao u trenutku izračuna 
EKS-a, na temelju vrijednosti dogovorenog 
pokazatelja ili interne referentne stope u tom 
trenutku, no da nije manja od fiksne stope 
zaduživanja.
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(f) Ako još nije utvrđena gornja granica koja se 
primjenjuje na kredit, pretpostavlja se daje ta 
gornja granica 170 000 eura. U slučaju 
ugovora o kreditu - osim potencijalnih 
obveza ili jamstava - čija svrha nije stjecanje 
ili zadržavanje prava na nekretnini ili 
zemljištu, prekoračenja po računu, debitnih 
kartica s odgođenom naplatom ili kreditnih 
kartica pretpostavlja se da je ta gornja 
granica 1 500 eura.

(g) U slučaju ugovora o kreditu osim 
prekoračenja po računu, kredita za 
premošćivanje, ugovora o kreditu sa 
zajedničkim vlasničkim kapitalom, 
potencijalnih obveza ili jamstava i otvorenih 
ugovora o kreditu iz pretpostavki navedenih 
u točkama (i), (j), (k), (1) i (m):

i. ako se datum ili iznos otplate glavnice 
koju treba izvršiti potrošač ne mogu sa 
sigurnošću odrediti, pretpostavlja se da 
se otplata izvršava na najraniji datum 
predviđen u ugovoru o kreditu i u 
najmanjem iznosu koji ugovor o. kreditu 
predviđa;

ii. ako se interval između datuma početnog 
povlačenja tranše i datuma prve uplate 
koju treba izvršiti potrošač ne mogu sa 
sigurnošću odrediti, pretpostavlja se 
najkraći interval.

(h) U slučaju kada se datum ili iznos uplate koju 
treba izvršiti potrošač ne mogu sa sigurnošću 
odrediti na temelju ugovora o kreditu ili 
pretpostavki navedenih u točkama (g), (i),
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(i), (k), (1) i (m), pretpostavlja se da se uplata 
izvršava u skladu s datumima i uvjetima koje 
zahtijeva vjerovnik, a ako oni nisu poznati:
i. kamate se plaćaju zajedno s otplatama 

glavnice;
ii. nekamatne naknade izražene kao

jedinstveni iznos plaćaju se na datum 
sklapanja ugovora o kreditu;

iii. nekamatne naknade izražene kao
odvojene uplate plaćaju se u redovitim 
razmacima, počevši s datumom prve 
otplate glavnice, a ako iznos takvih 
uplata nije poznat, pretpostavlja se da 
su im iznosi jednaki;

iv. zadnjom uplatom poravnavaju se 
preostala glavnica, kamate i druge 
naknade, ako ih ima.

(i) U slučaju prekoračenja po računu smatra se 
da se ukupni iznos kredita povlači u cijelosti i 
tijekom cjelokupnog trajanja ugovora o 
kreditu. Ako trajanje prekoračenja po računu 
nije poznato, EKS se izračunava na temelju 
pretpostavke da je trajanje kredita tri 
mjeseca.

(j) U slučaju kredita za premošćivanje smatra se 
da se ukupni iznos kredita povlači u cijelosti i 
tijekom cjelokupnog trajanja ugovora o 
kreditu. Ako trajanje ugovora o kreditu nije 
poznato, EKS se izračunava na temelju 
pretpostavke da je trajanje kredita 12 
mjeseci.

(k) U slučaju otvorenog ugovora o kreditu, osim
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prekoračenja po računu i kredita za 
premošćivanje, pretpostavlja se sljedeće:
i. za ugovore o kreditu čija je svrha 

stjecanje ili zadržavanje prava na 
nekretnini kredit se daje na rok od 20 
godina, počevši od datuma početnog 
povlačenja tranše, a zadnjim obrokom 
koji uplaćuje potrošač poravnavaju se 
preostala glavnica, kamate i druge 
naknade, ako ih ima; u slučaju ugovora o 
kreditu čija svrha nije stjecanje ili 
zadržavanje prava na nekretnini ili gdje 
se kredit povlači debitnim karticama s 
odgođenom naplatom ili kreditnim 
karticama, to razdoblje iznosi godinu 
dana;

ii. potrošač otplaćuje glavnicu jednakim 
mjesečnim uplatama, počevši mjesec 
dana od datuma početnog povlačenja 
tranše. Međutim, . u slučajevima u 
kojima se glavnica mora otplatiti 
isključivo u cijelosti, jednokratnom 
uplatom, unutar svakog razdoblja 
otplate, smatra se da se uzastopna 
povlačenja tranši i otplate čitave 
glavnice od strane potrošača događaju 
tijekom razdoblja od godinu dana. 
Kamate i druge naknade primjenjuju se 
u skladu s tim povlačenjima tranše i 
otplatama glavnice i kako je predviđeno 
ugovorom o kreditu.

Za potrebe ove točke otvoreni je ugovor o 
kreditu ugovor o kreditu na neograničeno 
vrijeme koji uključuje kredite koji se moraju
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otplatiti u cijelosti ili nakon nekog razdoblja, 
a kada su otplaćeni ponovno su na 
raspolaganju za povlačenje.

(l) U slučaju potencijalnih obveza ili jamstava 
smatra se da se ukupan iznos kredita povlači

u cijelosti kao jedinstveni iznos ranijeg od 
sljedećih datuma:

(a) najkasnijeg datuma povlačenja tranše
dopuštenog na temelju ugovora o 

kreditu koji je mogući izvor buduće 
obveze ili jamstva; ili

(b) u slučaju obnovljivih ugovora o kreditu,
na kraju početnog razdoblja prije 

obnavljanja ugovora.
(m) U slučaju ugovora o kreditu sa zajedničkim

vlasničkim kapitalom:
i. smatra se da se uplate potrošača vrše 

najkasnijeg(-ih) datuma dopuštenog(-ih)
na temelju ugovora o kreditu;

ii. smatra se da su postotna povećanja
vrijednosti nekretnine kojom je 

osiguran ugovor o kreditu sa 
zajedničkim vlasničkim kapitalom i 
stopa indeksa inflacije iz ugovora 

jednaki postotku jednakom trenutačnoj 
ciljanoj stopi inflacije središnje banke 

ili razini inflacije u državi članici u 
kojoj se nalazi nekretnina u trenutku 
sklapanja ugovora o kreditu, ovisno o 

tome što je veće, ili 0 % ako su ti 
postoci negativni.



PRILOG II.
EUROPSKI STANDARDIZIRANI 

INFORMATIVNI OBRAZAC (ESIS)
DIO A

Tekst iz ovog predloška prenosi se u ESIS kao 
takav. Navodi u uglatim zagradama zamjenjuju se 
odgovarajućim podacima. Upute namijenjene 
vjerovniku ili, prema potrebi, kreditnom 
posredniku o ispunjavanju ESIS-a navode se u 
dijelu B.
Tamo gdje se navodi izraz „prema potrebi”, 
vjerovnik navodi tražene podatke ako su oni od 
važnosti za ugovor o kreditu. Ako podaci nisu od 
važnosti, vjerovnik briše odnosne podatke ili čitav 
odjeljak (primjerice, ako odjeljak nije primjenjiv). 
Ako se briše čitav odjeljak, numeriranje odjeljaka 
ESIS-a mijenja se sukladno tome.
Podaci navedeni u nastavku navode se u jednom 
dokumentu. Font koji se koristi mora biti čitljiv. 
Podebljani font, sjenčanje ili veći font koriste se 
za podatke koje je potrebno istaknuti. Ističu se sva 
primjenjiva upozorenja o rizicima.
Model ESIS-a 
(Uvodni tekst)
Ovaj je dokument sastavljen za [ime potrošača] 
dana [datum].
Ovaj je dokument sastavljen na temelju podataka 
koje ste dosad dostavili i trenutačnih uvjeta na 
financijskom tržištu.
Podaci u nastavku valjani su do [rok valjanosti], 
(prema potrebi) osim kamatne stope i drugih 
troškova. Nakon tog datuma podaci se mogu 
promijeniti u skladu s uvjetima na tržištu.
(Prema potrebi) Ovaj dokument [naziv 
vjerovnika] ne nameće obvezu da vam odobri

Nije prenesen Bit će prenseno kroz 
podzakonski propis 
Hrvatske narodne 
banke, odnosno 
Odluku o sadržaju i 
obliku u kojem se 
potrošaču daju 
informacije prije 
ugovaranja pojedine 
bankovne usluge

Puna usklađenost očekuje 
se u roku 15 dana od dana 
stupanja na snagu ovoga 
Zakona.
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kredit.
1. Zajmodavac
[Naziv]
[Telefonski broj]
[Adresa]
(Nije obavezno) [Adresa e-pošte]
(Nije obavezno) [Broj telefaksa]
(Nije obavezno) [Internetska adresa]
(Nije obavezno) [Osoba za kontakt/kontaktno 
mjesto]
(Prema potrebi, informacije o pružanju 
savjetodavnih usluga:) [(Nakon procjenjivanja 
Vaših potreba i okolnosti, preporučujemo Vam da 
uzmete kredit/Ne preporučujemo Vam neki 
određeni kredit. Međutim, na temelju nekih Vaših 
odgovora, dajemo vam informacije o ovom 
kreditu kako biste mogli sami odlučiti)]
2. (Prema potrebi) Kreditni posrednik 
[Naziv]
[Telefonski broj]
[Adresa]
(Nije obavezno) [Adresa e-pošte]
(Nije obavezno) [Broj telefaksa]
(Nije obavezno) [Internetska adresa]
(Nije obavezno) [Osoba za kontakt/kontaktno 
mjesto]
(Prema potrebi [informacije o pružanju 
savjetodavnih usluga]) [(Nakon procjenjivanja 
Vaših potreba i okolnosti, preporučujemo Vam da 
uzmete kredit/Ne preporučujemo Vam neki 
određeni kredit. Međutim, na temelju nekih Vaših 
odgovora, dajemo vam informacije o ovom 
kreditu kako biste mogli sami odlučiti)]
[Naknada]
3. Glavna obilježja kredita_________________
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Iznos i valuta kredita koji se odobrava: 
[vrijednost] [valuta]
(Prema potrebi) Ovaj kredit nije u [nacionalna 
valuta dužnika]
(Prema potrebi) Vrijednost Vašeg kredita u 
[nacionalna valuta dužnika] mogla bi se 
promijeniti.
(Prema potrebi) Primjerice, ako bi vrijednost 
[nacionalna valuta dužnika] pala za 20 % u 
odnosu na [valuta kredita], vrijednost Vašeg 
kredita porasla bi na [umetnuti iznos u nacionalnoj 
valuti dužnika]. Međutim, mogla bi iznositi i više 
od toga ako vrijednost [nacionalna valuta dužnika] 
padne za više od 20 %.
(Prema potrebi) Najviša vrijednost Vašeg kredita 
bit će [umetnuti iznos u nacionalnoj valuti 
dužnika],](Prema potrebi) Bit ćete upozoreni ako 
iznos kredita dosegne [umetnuti iznos u 
nacionalnoj valuti dužnika], (Prema potrebi) Imat 
ćete mogućnost [umetnuti pravo na ponovno 
ugovaranje kredita u stranoj valuti ili pravo na 
pretvorbu kredita u [predmetna valuta] te uvjete] 
Trajanje kredita: [trajanje]
[Vrsta kredita]
[Vrsta primjenjive kamatne stope]
Ukupni iznos koji se isplaćuje:
To znači da ćete vratiti [iznos] za svaki(-u) 
ppsuđeni(-u) [jedinica valute],
(Prema potrebi) [Ovo/Dio ovoga] je kredit kod 
kojeg se plaćaju samo kamate. Na kraju razdoblja 
kredita još ćete dugovati [umetnuti iznos kredita 
kod kojeg se plaćaju samo kamate],
(Prema potrebi) Vrijednost nekretnine
pretpostavljena radi sastavljanja ovog 
informativnog obrasca: [umetnuti iznos]________



(Prema potrebi) Najviši iznos kredita dostupan s 
obzirom na vrijednost nekretnine [umetnuti omjer] 
ili Najniža vrijednost nekretnine potrebna za 
pozajmljivanje navedenog iznosa [umetnuti iznos] 
(Po potrebi) [Sredstvo osiguranja]
4. Kamatna stopa i drugi troškovi 
Efektivna kamatna stopa (EKS) ukupan je trošak 
kredita izražen kao godišnji postotak. EKS se 
navodi kao pomoć prilikom uspoređivanja 
različitih ponuda.
EKS primjenjiv na Vaš kredit je [EKS].
EKS obuhvaća:
Kamatnu stopu [vrijednost izražena u postotku ili, 
prema potrebi, navođenje referentne stope i 
postotne vrijednosti kamatne marže vjerovnika] 
[Ostale sastavnice EKS-a]
Jednokratni troškovi
(Prema potrebi) Morat ćete platiti naknadu za upis 
hipoteke. [Umetnuti iznos naknade ako je poznat 
ili temelj za izračun.]
Troškovi koji se plaćaju redovito
(Prema potrebi) Navedeni EKS izračunava se na
temelju pretpostavki o kamatnoj stopi.
(Prema potrebi) Zbog toga što je [dio] Vašeg 
kredita kredit s varijabilnom kamatnom stopom, 
stvarni EKS mogao bi se razlikovati od navedenog 
EKS-a ako se kamatna stopa za Vaš kredit 
promijeni. Primjerice, ako bi kamatna stopa 
porasla na [scenarij opisan u dijelu B], EKS bi 
mogao porasti na [umetnuti primjer EKS-a koji 
odgovara tom scenariju]
(Prema potrebi) Napominjemo da se navedeni 
EKS izračunava na temelju toga da kamatna stopa 
ostaje na razini utvrđenoj za početno razdoblje 
tijekom čitavog trajanja ugovora._____________
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(Prema potrebi) Sljedeći troškovi nisu poznati 
zajmodavcu i stoga se ne uključuju u EKS: 
[Troškovi]
(Prema potrebi) Morat Ćete platiti naknadu za upis 
hipoteke.
Molimo da se upoznate sa svim drugim porezima i 
troškovima vezanima uz svoj kredit.
5. Učestalost i broj uplata 
Učestalost otplate: [učestalost]
Broj uplata: [broj]
6. Iznos svakog obroka 
[Iznos] [valuta]
Vaš se dohodak može promijeniti. Molimo da 
razmotrite hoćete li moći plaćati [učestalost] 
obroke otplate ako se Vaš dohodak smanji.
(Prema potrebi) Zbog toga što je [ovo/dio ovoga] 
kredit kod kojeg se plaćaju samo kamate, morat 
ćete posebno urediti otplatu iznosa od [umetnuti 
iznos kredita za koji se plaćaju samo kamate] koji 
ćete dugovati na kraju razdoblja kredita. Ne 
zaboravite navedenom iznosu obroka dodati 
potrebne uplate.
(Prema potrebi) Kamatna stopa na [dio] ovog 
kredita može se promijeniti. To znači da bi se 
iznos vaših obroka mogao povećati ili smanjiti. 
Primjerice, ako bi kamatna stopa porasla na 
[scenarij opisan u dijelu B], vaše uplate mogle bi 
porasti na [umetnuti iznos obroka koji odgovara 
tom scenariju]
(Prema potrebi) Vrijednost iznosa koji morate 
platiti u [nacionalna valuta dužnika] svaki 
[učestalost obroka] mogla bi se promijeniti. 
(Prema potrebi) Vaše uplate mogle bi porasti na 
[umetnuti najviši iznos u nacionalnoj valuti 
dužnika] svaki [umetnuti razdoblje] (Prema
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potrebi). Primjerice, ako bi vrijednost [nacionalna 
valuta dužnika] pala za 20 % u odnosu na [valuta 
kredita], morali biste platiti dodatni iznos od 
[umetnuti iznos u nacionalnoj valuti dužnika] 
svaki [umetnuti razdoblje]. Vaše uplate mogle bi 
se povećati više od navedenog.
(Prema potrebi) Tečaj koji se koristi za pretvorbu 
vaše otplate iz [valuta kredita] u [nacionalna 
valuta dužnika] bit će tečaj koji je objavila [naziv 
institucije koja objavljuje tečaj] dana [datum] ili 
će se izračunati dana [datum] pomoću [umetnuti 
naziv referentnog mjerila ili metodu izračuna]. 
(Prema potrebi) [Pojedinosti o proizvodima 
oročene štednje, kreditima s odgodom plaćanja 
kamata],
7. (Prema potrebi) Tablica s primjerom 
otplate
U ovoj tablici prikazuje se iznos koji treba platiti 
svaki [učestalost].
Obroci (stupac [broj]) predstavljaju zbroj kamata 
koje treba platiti (stupac [broj]), prema potrebi, 
plaćene glavnice (stupac [broj]) i, prema potrebi, 
ostalih troškova (stupac [broj]). (Prema potrebi) 
Troškovi u stupcu namijenjenom ostalim 
troškovima odnose se na [popis troškova]. 
Nepodmirena glavnica (stupac [broj]) predstavlja 
iznos kredita koji treba otplatiti nakon svakog 
obroka.
[Tablica]
8. Dodatne obveze
Dužnik mora ispunjavati sljedeće obveze kako bi 
izvukao korist iz uvjeta kreditiranja opisanih u 
ovom dokumentu.
[Obveze]
(Prema potrebi) Napominjemo da se uvjeti

159



kreditiranja opisani u ovom dokumentu 
(uključujući kamatnu stopu) mogu promijeniti u 
slučaju neispunjavanja ovih obveza.
(Prema potrebi) U nastavku se navode moguće 
posljedice prekida bilo koje dodatne usluge u vezi 
s kreditom u kasnijoj fazi:
[Posljedice]
9. Prijevremena otplata
Imate mogućnost prijevremene otplate dijela ili 
čitavog kredita.
(Po potrebi) [Uvjeti]
(Prema potrebi) Izlazna naknada: [umetnuti iznos 
ili, ako to nije moguće, metodu izračuna].
(Prema potrebi) Ako se odlučite na prijevremenu 
otplatu kredita, molimo da nam se obratite kako 
bismo utvrdili točan iznos izlazne naknade u tom 
trenutku.
10. Pogodnosti
(Prema potrebi) [Informacije o 
prenosivosti/subrogaciji] Ovaj kredit možete 
prenijeti na drugog [zajmodavca] [ili] 
[nekretninu], [Umetnuti uvjete]
(Prema potrebi) Ovaj kredit ne možete prenijeti na 
drugog [zajmodavca] [ili] [nekretninu],
(Prema potrebi) Dodatna obilježja: [Umetnuti 
obrazloženje dodatnih obilježja navedenih u dijelu 
B i, po želji, svega drugog što zajmodavac nudi 
kao dio ugovora o kreditu, a što nije spomenuto u 
prijašnjim odjeljcima].
11. Druga prava dužnika
(Prema potrebi) Imate [duljina razdoblja 
razmatranja] nakon [početak razdoblja 
razmatranja] za razmatranje prije nego što se 
obvežete uzeti ovaj kredit. (Prema potrebi) Nakon 
što ste od zajmodavca primili ugovor o kreditu, ne
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morate ga prihvatiti prije kraja [duljina razdoblja 
razmatranja].
(Prema potrebi) Tijekom razdoblja od [duljina 
razdoblja za odustanak] nakon [početak razdoblja 
za odustanak] imate pravo otkazati ugovor. 
[Uvjeti] [Umetnuti postupak]
(Prema potrebi) Možete izgubiti pravo na otkaz 
ugovora ako, tijekom tog razdoblja, kupite ili 
prodate nekretninu vezanu uz ovaj ugovor o 
kreditu.
(Prema potrebi) Ako odlučite iskoristiti svoje 
pravo odustanak [od ugovora o kreditu], molimo 
da provjerite hoće li se na Vas odnositi druge 
obveze povezane s kreditom [uključujući dodatne 
usluge povezane s kreditom] [iz odjeljka 7.]
12. Pritužbe
Ako imate pritužbu, obratite se [umetnuti interno 
kontaktno mjesto i izvor podataka o postupku]. 
(Prema potrebi) Najduže razdoblje za obradu 
pritužbi [vremensko razdoblje]
(Prema potrebi) [Ako interno ne riješimo pritužbu 
na Vaše zadovoljstvo,] možete se također obratiti: 
[umetnuti naziv vanjskog tijela za izvansudske 
pritužbe i pravne lijekove] (prema potrebi) ili se 
možete obratiti FIN-NET-u i zatražiti podatke o 
odgovarajućim tijelima u vlastitoj zemlji.
13. Neispunjavanje obveza povezanih s 
kreditom: posljedice za dužnika
[Vrste neispunjavanja obveza]
[Financijske i/ili pravne posljedice]
Ako se susretnete s poteškoćama prilikom svojih 
[učestalost] uplata, molimo da nam se odmah 
obratite kako bismo istražili moguća rješenja. 
(Prema potrebi) U konačnici može se pribjeći 
oduzimanju Vašeg doma ako Vaše uplate nisu
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redovite.
(Prema potrebi) 14. Dodatni podaci
(Prema potrebi) [Navesti pravo primjenjivo na 
ugovor o kreditu]
(Ako zajmodavac namjerava koristiti jezik koji se 
razlikuje od jezika ESIS-a) Informacije i ugovorni 
uvjeti bit će na [jezik]. Uz Vaš pristanak, 
namjeravamo komunicirati na [jeziku/jezicima] 
tijekom trajanja ugovora o kreditu.
[Umetnuti izjavu o pravu koje se osigurava ili 
nudi, prema potrebi, nacrtom ugovora o kreditu]
15. Nadzorno tijelo
Zajmodavca nadzire [naziv(i) i internetska(-e) 
stranica(-e) nadzomog(-ih) tijela]
(Prema potrebi) Kreditnog posrednika nadzire 
[naziv i internetska stranica nadzornog tijela]
DIO B
Upute za ispunjavanje ESIS-a
Prilikom ispunjavanja ESIS-a potrebno je 
pridržavati se barem sljedećih uputa. Međutim, 
države članice mogu razraditi ili pobliže odrediti 
upute za ispunjavanje ESIS-a.
Odjeljak „Uvodni tekst”

1. Rok valjanosti prikladno se ističe. Za potrebe 
ovog dijela „rok valjanosti” znači razdoblje 
tijekom kojeg će podaci, npr. stopa 
zaduživanja navedena u ESIS-u ostati 
nepromijenjeni i primijenit će se ako 
vjerovnik odluči odobriti kredit u tom 
razdoblju. Ako određivanje primjenjive stope 
zaduživanja i drugih troškova ovisi o 
rezultatima prodaje temeljnih obveznica, 
konačna stopa zaduživanja i drugi troškovi 
mogu se razlikovati od navedenih. Samo u 
tim okolnostima navodi se da se rok
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valjanosti ne primjenjuje na stopu 
zaduživanja i druge troškove dodavanjem 
riječi: „osim kamatne stope i drugih 
troškova”.

Odjeljak „1. Zajmodavac”
1. Naziv, telefonski broj i adresa vjerovnika 

odnose se na podatke za kontakt koje potrošač 
može koristiti u kasnijoj prepisci.

2. Navođenje adrese e-pošte, broja telefaksa, 
internetske stranice i osobe za 
kontakt/kontaktnog mjesta nije obavezno.

3. U skladu s člankom 3. Direktive 2002/65/EZ, 
ako se transakcija nudi na daljinu, vjerovnik 
navodi, prema potrebi, ime i geografsku 
adresu svojeg predstavnika u državi članici u 
kojoj potrošač ima boravište. Navođenje 
telefonskog broja, adrese e-pošte i internetske 
adrese predstavnika davatelja kredita nije 
obavezno.

4. Ako odjeljak 2. nije primjenjiv, vjerovnik 
pomoću teksta iz dijela A. obavješćuje 
potrošača o tome pružaju li se savjetodavne 
usluge i na kojoj osnovi.

(Prema potrebi) Odjeljak „2. Kreditni 
posrednik”
Ako potrošača o proizvodu informira kreditni 
posrednik, potonji navodi sljedeće podatke:

1. Naziv, telefonski broj i adresa kreditnog 
posrednika odnose se na podatke za kontakt 
koje potrošač može koristiti u kasnijoj 
prepisci.

2. Navođenje adrese e-pošte, broja telefaksa, 
internetske stranice i osobe za
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kontakt/kontaktnog mjesta nije obavezno.
3. Kreditni posrednik obavješćuje potrošača 

pomoću teksta iz dijela A. o tome pružaju li 
se savjetodavne usluge i na kojoj osnovi.

4. Objašnjenje o naknadi koju prima kreditni 
posrednik. Ako prima- proviziju od 
vjerovnika, navodi se iznos i naziv vjerovnika 
ako se razlikuje od naziva u odjeljku 1.

Odjeljak „3. Glavna obilježja kredita”
1. U ovom odjeljku objašnjavaju se glavna 

obilježja kredita, uključujući vrijednost i 
valutu te moguće rizike povezane sa stopom 
zaduživanja, uključujući one iz točke (8), te 
strukturu amortizacije.

2. Ako se valuta kredita razlikuje od nacionalne 
valute potrošača, vjerovnik navodi da će 
potrošač redovito primati upozorenja barem 
kada tečaj fluktuira za više od 20 %, prema 
potrebi, pravo na pretvorbu valute ugovora o 
kreditu ili na mogućnost ponovnog 
ugovaranja uvjeta te sve druge aranžmane 
dostupne potrošaču za ograničavanje 
izloženosti tečajnom riziku. Ako u ugovoru o 
kreditu postoji odredba kojom se tečajni rizik 
ograničava, vjerovnik navodi najviši iznos 
koji bi potrošač morao otplatiti. Ako u 
ugovoru o kreditu ne postoji odredba kojom 
se tečajni rizik kojem je potrošač izložen 
ograničava na fluktuaciju tečaja za manje od 
20%, vjerovnik navodi primjer učinka pada 
vrijednosti nacionalne valute potrošača od 
20 % u odnosu na valutu kredita, na 
vrijednost kredita.
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3. Trajanje kredita izražava se u godinama ili 
mjesecima, ovisno o tome što je 
najrelevantnije. Ako trajanje kredita može 
varirati tijekom trajanja ugovora, vjerovnik 
objašnjava kada se i pod kojim uvjetima to 
može dogoditi. Ako se radi o otvorenom 
kreditu, primjerice, kod kreditnih kartica s 
pologom, vjerovnik jasno navodi tu činjenicu.

4. Vrsta kredita jasno se navodi (npr. 
hipotekarni kredit, stambeni kredit, kreditna 
kartica s pologom). U opisu vrste kredita 
jasno se navodi kako će se isplaćivati 
glavnica i kamate u razdoblju trajanja kredita 
(tj. struktura amortizacije), uz jasno 
navođenje temelji li se ugovor o kreditu na 
otplati glavnice ili kamata ili na kombinaciji 
navedenog.

5. Ako je čitav ili dio kredita kredit kod kojeg se 
plaćaju samo kamate, na kraju ovog odjeljka 
umeće se izjava kojom se na to jasno ukazuje 
pomoću teksta iz dijela A.

6. U ovom odjeljku navodi se je li stopa 
zaduživanja fiksna ili varijabilna i, prema 
potrebi, razdoblja tijekom kojih će ta stopa 
ostati fiksna; učestalost kasnijih revizija i 
postojanje ograničenja u pogledu 
varijabilnosti stope zaduživanja, kao što su 
gornje ili donje granice.
Objašnjava se formula koja se koristi za 
reviziju stope zaduživanja i njezinih raznih 
sastavnica (npr. referentne stope, marže 
kamatne stope). Vjerovnik navodi, npr. 
upućujući na internetsku stranicu, gdje se 
mogu pronaći dodatne informacije o
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indeksima ili stopama korištenim u formuli, 
npr. Euriboru ili referentnoj stopi središnje 
banke.

7. Ako se u različitim okolnostima primjenjuju 
različite stope zaduživanja, navode se 
informacije za sve stope koje se primjenjuju.

8. „Ukupni iznos koji se isplaćuje” odgovara 
ukupnom iznosu koji plaća potrošač. 
Prikazuje se kao zbroj iznosa kredita i 
ukupnog troška kredita za potrošača. Ako 
stopa zaduživanja nije fiksna tijekom trajanja 
ugovora, ističe se da taj iznos služi kao 
primjer i da može varirati, posebice u odnosu 
na varijaciju stope zaduživanja.

9. Ako se kredit osigurava hipotekom na 
nekretnini ili nekim drugim sličnim 
sredstvom osiguranja ili pravom u vezi s 
nekretninom, vjerovnik na to ukazuje 
potrošaču. Prema potrebi, vjerovnik navodi 
pretpostavljenu vrijednost nekretnine ili neko 
drugo sredstvo osiguranja korišteno u svrhu 
pripreme ovog informativnog obrasca.

10. Vjerovnik navodi; prema potrebi:
(a) „najviši iznos kredita dostupan s 

obzirom na vrijednost nekretnine”, uz 
navođenje omjera vrijednosti kredita i 
imovine. Taj omjer treba popratiti 
primjerom najvišeg apsolutnog iznosa 
koji se može pozajmiti za određenu 
vrijednost nekretnine; ili

(b) „najnižu vrijednost nekretnine koju 
vjerovnik zahtijeva za pozajmljivanje 
navedenog iznosa”.
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11. Ako se krediti sastoje od više dijelova (npr. 
istodobno postoji dio s fiksnom stopom i dio 
s varijabilnom), to se navodi prilikom 
navođenja vrste kredita i za svaki dio kredita 
daju se potrebne informacije.

Odjeljak „4. Kamatna stopa i drugi troškovi”
1. Upućivanje na „kamatnu stopu” odgovara 

stopi ili stopama zaduživanja.
2. Stopa zaduživanja navodi se kao postotna 

vrijednost. Ako je stopa zaduživanja 
varijabilna i ako se temelji na referentnoj 
stopi, vjerovnik može naznačiti stopu 
zaduživanja navodeći referentnu stopu i 
postotnu vrijednost kamatne marže 
vjerovnika. Međutim, vjerovnik navodi 
vrijednost referentne stope koja vrijedi na dan 
izdavanja ESIS-a.
Ako je stopa zaduživanja varijabilna, navode 
se sljedeće informacije: (a) pretpostavke 
korištene za izračun EKS-a; (b) prema 
potrebi, primjenjive gornje i donje granice i
(c) upozorenje da bi varijabilnost mogla 
nepovoljno utjecati na stvarnu razinu EKS-a. 
Radi privlačenja pozornosti potrošača, font 
korišten za upozorenja mora biti veći i isticati 
se u glavnom dijelu ESIS-a. Upozorenje mora 
biti popraćeno oglednim primjerom EKS-a. 
Ako postoji gornja granica stope zaduživanja, 
u primjeru se pretpostavlja da će stopa 
zaduživanja što prije porasti do najviše razine 
predviđene u ugovoru o kreditu. Ako ne 
postoji gornja granica, u primjeru se navodi 
EKS s najvišom stopom zaduživanja barem u 
posljednjih 20 godina, ili, ako su osnovni
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podaci za izračun stope zaduživanja dostupni 
za razdoblje kraće od 20 godina, za najduže 
razdoblje za koje su ti podaci dostupni, na 
temelju najviše vrijednosti bilo koje vanjske 
referentne stope korištene pri izračunavanju 
stope zaduživanja, prema potrebi, ili najviše 
vrijednosti referentne stope koju određuje 
nadležno tijelo ili EBA ako vjerovnik ne 
koristi vanjsku referentnu stopu. Taj se uvjet 
ne primjenjuje na ugovore o kreditu prema 
kojima je stopa zaduživanja fiksna u 
stvarnom početnom razdoblju od nekoliko 
godina, a kasnije se može odrediti kao fiksna 
u daljnjem razdoblju nakon pregovora između 
vjerovnika i potrošača. Kod ugovora o kreditu 
prema kojima je stopa zaduživanja fiksna u 
stvarnom početnom razdoblju od nekoliko 
godina, a kasnije se može odrediti kao fiksna 
u daljnjem razdoblju nakon pregovora između 
vjerovnika i potrošača, u informacije se 
uključuje upozorenje da se EKS izračunava 
na temelju stope zaduživanja u početnom 
razdoblju. Upozorenje je popraćeno dodatnim 
primjerom EKS-a izračunatim u skladu s 
člankom 12. stavkom 4. Ako se krediti sastoje 
od više dijelova (npr. istodobno postoji dio s 
fiksnom stopom i dio s varijabilnom), 
informacije se daju za svaki dio kredita.

3. U odjeljku o „ostalim sastavnicama EKS-a” 
navode se svi drugi troškovi obuhvaćeni 
EKS-om, uključujući jednokratne troškove 
poput upravnih pristojbi te redovite troškove 
poput godišnjih upravnih pristojbi. Vjerovnik 
navodi sve troškove po kategorijama 
(troškovi koji se plaćaju jednokratno, troškovi
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koji se plaćaju redovito i koji su uključeni u 
obroke, troškovi koji se plaćaju redovito, ali 
koji nisu uključeni u obroke), njihov iznos te 
kome se i kada isplaćuju. U to se ne moraju 
uključivati troškovi nastali zbog kršenja 
ugovornih obveza. Ako iznos nije poznat, 
vjerovnik daje naznaku iznosa, ako je to 
moguće, ili, ako to nije moguće, navodi kako 
će se iznos izračunavati uz napomenu da se 
radi o indikativnom iznosu. Ako određeni 
troškovi nisu uključeni u EKS jer nisu poznati 
vjerovniku, ta se činjenica ističe.
Ako je potrošač obavijestio vjerovnika o 
jednoj komponenti ili većem broju 
komponenata koje želi da njegov kredit ima, 
kao stoje trajanje ugovora o kreditu i ukupan 
iznos kredita, vjerovnik, ako je to moguće, 
koristi te komponente; ako su ugovorom o 
kreditu predviđeni različiti načini povlačenja 
tranše s različitim naknadama ili stopama 
zaduživanja te ako vjerovnik primjenjuje 
pretpostavke navedene u dijelu II. Priloga I., 
u njemu se mora naznačiti da drukčiji 
mehanizmi povlačenja tranše za tu vrstu 
ugovora o kreditu mogu rezultirati višim 
EKS-om. Ako se uvjeti za povlačenje tranše 
koriste za izračun EKS-a, vjerovnik ističe 
naknade povezane s ostalim mehanizmima 
povlačenja tranše koji nisu nužno jednaki 
onima korištenima pri izračunu EKS-a.

4. Ako treba platiti naknadu za upis hipoteke ili 
slično osiguranje, to se navodi u ovom 
odjeljku zajedno s iznosom, ako je poznat, ili, 
ako to nije moguće, zajedno s temeljem za 
utvrđivanje iznosa. Ako je poznat iznos
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naknada i ako su one obuhvaćene EKS-om, 
postojanje i iznos naknade navode se pod 
„Jednokratni troškovi”. Ako iznos naknada 
vjerovniku nije poznat pa stoga nije 
obuhvaćen EKS-om, postojanje naknade 
mora se jasno navesti u popisu troškova koji 
nisu poznati vjerovniku. U oba slučaja u 
odgovarajućem poglavlju mora se koristiti 
standardizirani tekst iz dijela A.

Odjeljak „5. Učestalost i broj uplata”
1. Ako se uplate trebaju vršiti redovito, navodi 

se učestalost uplata (npr. mjesečno). Ako se 
uplate neće vršiti redovito, to se jasno 
objašnjava potrošaču.

2. Naznačeni broj uplata obuhvaća čitavo 
trajanje kredita.

Odjeljak „6. Iznos svakog obroka”
1. Jasno se navode valuta kredita i valuta 

obroka.
2. Ako se iznos obroka može promijeniti 

tijekom trajanja kredita, vjerovnik navodi 
razdoblje tijekom kojeg će taj početni iznos 
obroka ostati nepromijenjen te kada će se i 
koliko često mijenjati nakon toga.

3. Ako je čitav ili dio kredita kredit kod kojeg se 
plaćaju samo kamate, na kraju ovog odjeljka 
umeće se izjava kojom se na to jasno ukazuje 
pomoću teksta iz dijela A.
Ako se potrošaču odobrenje kredita kod kojeg 
se plaćaju samo kamate i koji je osiguran 
hipotekom ili nekim drugim sličnim 
sredstvom osiguranja uvjetuje uzimanjem 
proizvoda oročene štednje, navode se iznos i



učestalost svih uplata za taj proizvod.
4. Ako je stopa zaduživanja varijabilna, 

informacije uključuju izjavu kojom se na to 
ukazuje pomoću teksta iz dijela A. te primjer 
najvišeg iznosa obroka. Ako postoji gornja 
granica, u primjeru se navodi iznos obroka 
ako stopa zaduživanja poraste do iznosa 
gornje granice. Ako ne postoji gornja granica, 
u primjeru najgoreg slučaja prikazuje se iznos 
obroka uz najvišu stopu zaduživanja u 
posljednjih 20 godina, ili ako su osnovni 
podaci za izračun stope zaduživanja dostupni 
za razdoblje kraće od 20 godina, za najduže 
razdoblje za koje su ti podaci dostupni, na 
temelju najviše vrijednosti bilo koje vanjske 
referentne stope korištene pri izračunavanju 
stope zaduživanja, prema potrebi, ili najviše 
vrijednosti referentne stope koju određuje 
nadležno tijelo ili EBA ako vjerovnik ne 
koristi vanjsku referentnu stopu. Uvjet 
navođenja oglednog primjera ne primjenjuje 
se na ugovore o kreditu prema kojima je stopa 
zaduživanja fiksna u stvarnom početnom 
razdoblju od nekoliko godina, a kasnije se 
može odrediti kao fiksna u daljnjem razdoblju 
nakon pregovora između vjerovnika i 
potrošača. Ako se krediti sastoje od više 
dijelova (npr. istodobno postoji dio s fiksnom 
stopom i dio s varijabilnom), informacije se 
daju za svaki dio kredita i za ukupni kredit.

5. (Prema potrebi) Ako se valuta kredita 
razlikuje od nacionalne valute potrošača ili 
ako je kredit indeksiran uz valutu koja se 
razlikuje od nacionalne valute potrošača,
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vjerovnik uključuje brojčane primjere kojima 
se jasno pokazuje kako promjene relevantnog 
tečaja mogu utjecati na iznos obroka, 
koristeći tekst iz dijela A. Taj se primjer 
temelji na 20- postotnom smanjenju 
vrijednosti nacionalne valute potrošača 
zajedno s istaknutom izjavom da bi povećanje 
obroka moglo biti veće od iznosa prikazanog 
u tom primjeru. Ako postoji gornja granica 
kojom se povećanje ograničava na iznos niži 
od 20 %, umjesto toga daje se najviša 
vrijednost uplata u valuti potrošača te se 
izostavlja izjava o mogućnosti daljnjeg rasta.

6. Ako se radi o kreditu ili dijelu kredita s 
varijabilnom kamatnom stopom i ako se 
primjenjuje točka 3., primjer u točki 5. daje se 
na temelju iznosa obroka iz točke 1.

7. Ako se valuta koja se koristi za plaćanje 
obroka razlikuje od valute kredita ili ako 
iznos svakog obroka izražen u nacionalnoj 
valuti potrošača ovisi o odgovarajućem 
iznosu u drugoj valuti, u ovom se odjeljku 
navode datum izračuna primjenjivog tečaja te 
tečaj ili temelj za izračun tečaja i učestalost 
njegove prilagodbe. Prema potrebi, tu se 
navodi i naziv institucije koja objavljuje tečaj.

8. Ako se radi o kreditu s odgodom plaćanja 
kamata gdje iznos kamate koji je potrebno 
platiti nije u potpunosti pokriven obrocima te 
se dodaje ukupnom nepodmirenom iznosu 
kredita, objašnjava se sljedeće: kako se i kada 
odgođene kamate dodaju kreditu kao 
gotovinski iznos; te koje su posljedice za 
potrošača u odnosu na njegov preostali dug.



Odjeljak „7. Tablica s primjerom otplate”
1. Ovaj odjeljak uključuje se ako se radi o 

kreditu s odgodom plaćanja kamata gdje 
iznos kamate koji je potrebno platiti nije u 
potpunosti pokriven obrocima te se dodaje 
nepodmirenom iznosu kredita ili ako je stopa 
zaduživanja fiksna do isteka ugovora o 
kreditu. Države članice mogu propisati 
obvezu uključivanja amortizacijske tablice u 
drugim slučajevima.
Ako potrošač ima pravo dobiti revidiranu 
amortizacijsku tablicu, to se navodi zajedno s 
uvjetima pod kojima potrošač ima to pravo.

2. Ako stopa zaduživanja može varirati tijekom 
trajanja kredita, države članice mogu od 
vjerovnika zahtijevati da navede razdoblje 
tijekom kojeg će ta početna stopa zaduživanja 
ostati nepromijenjena.

3. Tablica koju treba uključiti u ovaj odjeljak
sadrži sljedeće stupce: „raspored otplate” 
(npr. 1. mjesec, 2. mjesec, 3. mjesec), „iznos 
obroka”, „kamate koje se plaćaju po obroku”, 
„ostali troškovi uključeni u obrok” (prema 
potrebi), „dio glavnice otplaćen po obroku” i 
„nepodmirena glavnica nakon svakog
obroka”.

4. Za prvu godinu otplate daju se informacije za 
svaki obrok te se navodi zbroj za svaki stupac 
na kraju te prve godine. Za sljedeće godine 
pojedinosti se mogu navoditi jednom 
godišnje. Na kraju tablice dodaje se redak u 
koji se upisuju ukupni iznosi za svaki stupac. 
Ukupan trošak kredita koji plaća potrošač (tj. 
ukupan iznos stupca „iznos obroka”) jasno se



ističe i prikazuje kao takav.
5. Ako stopa zaduživanja podliježe reviziji i ako 

je iznos obroka nakon svake revizije 
nepoznat, vjerovnik može u amortizacijskoj 
tablici navesti isti iznos obroka za čitavo 
razdoblje trajanja kredita. U tom slučaju 
vjerovnik na to potrošaču ukazuje vizualnim 
razlikovanjem poznatih i pretpostavljenih 
iznosa (npr. korištenjem drukčijeg fonta, 
obruba ili sjenčanja). Nadalje, razumljivim 
tekstom objašnjava se za koja razdoblja iznosi 
prikazani u tablici mogu varirati i zašto.

Odjeljak „8. Dodatne obveze”
1. U ovom odjeljku vjerovnik navodi obveze 

poput obveze osiguranja nekretnine, sklapanja 
ugovora o životnom osiguranju, primanja 
dohotka na račun pri vjerovniku ili kupnje 
nekog drugog proizvoda ili usluge. Za svaku 
obvezu vjerovnik navodi prema kome i do 
kojeg roka ju je potrebno ispuniti.

2. Vjerovnik također navodi trajanje obveze, 
npr. do kraja ugovora o kreditu. Vjerovnik za 
svaku obvezu navodi sve troškove koje 
potrošač treba platiti i koji nisu uključeni u 
EKS.

3. Vjerovnik također navodi mora li se potrošač 
obvezati na dodatne usluge kako bi mu bio 
odobren ugovor pod navedenim uvjetima, te 
ako je tako, mora li ih kupiti kod pružatelja 
usluga kojem vjerovnik daje prednost ili ih 
može kupiti kod pružatelja po svojem izboru. 
Ako ta mogućnost ovisi o dodatnim uslugama 
koje ispunjavaju određena minimalna
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obilježja, ta se obilježja opisuju u ovom 
odjeljku.
Ako je ugovor o kreditu u paketu s drugim 
proizvodima, vjerovnik navodi ključna 
obilježja tih drugih proizvoda i jasno navodi 
ima li potrošač pravo raskinuti ugovor o 
kreditu ili otkazati proizvode u paketu 
odvojeno, uvjete i posljedice istog, i, prema 
potrebi, moguće posljedice prekida pružanja 
dodatnih usluga potrebnih u vezi s ugovorom 
o kreditu.

Odjeljak „9. Prijevremena otplata”
1. Vjerovnik navodi uvjete pod kojima potrošač 

može prijevremeno otplatiti dio kredita ili 
čitavi kredit.

2. U odjeljku o izlaznim naknadama vjerovnik 
potrošaču ukazuje na svaku izlaznu naknadu 
ili druge troškove koje treba platiti prilikom 
prijevremene otplate radi naknađivanja 
vjerovnika i, prema potrebi, navodi njihov 
iznos. U slučajevima u kojima bi iznos 
naknade ovisio o različitim čimbenicima, kao 
što su otplaćeni iznos ili prevladavajuća 
kamatna stopa u trenutku prijevremene 
otplate, vjerovnik navodi kako se izračunava 
naknada i najviši iznos naknade ili, ako to nije 
moguće, ogledni primjer kojim potrošaču 
prikazuje iznos naknade prema raznim 
mogućim scenarijima.

Odjeljak „10. Pogodnosti”
1. Vjerovnik prema potrebi objašnjava 

mogućnost prijenosa kredita na drugog 
vjerovnika ili nekretninu i uvjete tog 
prijenosa.
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2. (Prema potrebi) Dodatna obilježja: Ako 
proizvod sadrži bilo koje obilježje navedeno 
pod točkom 5., u ovom se odjeljku moraju 
navesti ta obilježja te ukratko objasniti 
sljedeće: okolnosti pod kojima potrošač može 
koristiti obilježje; svi uvjeti povezani s 
obilježjem; podrazumijeva li obilježje koje je 
dio kredita osiguranog hipotekom ili sličnim 
instrumentom osiguranja da potrošač gubi 
bilo kakvu zakonsku ili drugu zaštitu koja se 
obično povezuje s obilježjem; i poduzeće koje 
nudi obilježje (ako nije riječ o vjerovniku).

3. Ako obilježje sadrži dodatni kredit, u ovom se 
odjeljku potrošaču objašnjava sljedeće: 
ukupan iznos kredita (uključujući kredit 
osiguran hipotekom ili nekim sličnim 
instrumentom osiguranja); je li dodatni kredit 
osiguran ili ne; relevantne stope zaduživanja; 
te je li to regulirano. Taj iznos dodatnog 
kredita uključen je u izvornu procjenu 
kreditne sposobnosti ili, u suprotnom, u ovom 
se odjeljku jasno navodi da dostupnost 
dodatnog iznosa ovisi o daljnjoj procjeni 
sposobnosti otplate potrošača.

4. Ako obilježje uključuje neki oblik štednje, 
potrebno je objasniti relevantne kamatne 
stope.

5. Moguća dodatna obilježja su: „preplaćeni 
iznosi/nedovoljne uplate” [plaćanje većeg ili 
manjeg iznosa od iznosa obroka koji se 
obično zahtijeva na temelju strukture 
amortizacije]; „razmak između plaćanja” 
[razdoblja tijekom kojih potrošač ne treba 
vršiti uplate]; „ponovno zaduživanje”
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[mogućnost da potrošač ponovno pozajmi 
sredstva koja su već povučena i otplaćena]; 
„dodatno zaduživanje dostupno bez daljnjeg 
odobrenja”; „dodatno osigurano ili 
neosigurano zaduživanje” [u skladu s točkom
3.] „kreditna kartica”; „povezani tekući 
račun”; i „povezani štedni račun”.

6. Vjerovnik može uključiti sva druga obilježja 
koja nudi kao dio ugovora o kreditu koja nisu 
spomenuta u prethodnim odjeljcima.

Odjeljak „11. Druga prava dužnika”
1. Vjerovnik objašnjava pravo (ili više njih) npr. 

odustanka ili razmatranja te, prema potrebi, 
druga prava koja postoje, kao što su 
prenosivost (uključujući subrogaciju), navodi 
uvjete kojima to pravo (ili više njih) mora 
udovoljavati, postupak koji će potrošač trebati 
slijediti da bi ostvario to pravo (ili više njih), 
između ostalog, adresu na koju se šalje 
obavijest o povlačenju te odgovarajuće 
naknade (prema potrebi).

2. Ako se primjenjuje razdoblje razmatranja ili 
pravo odustanka potrošača, to se jasno 
navodi.

3. U skladu s člankom 3. Direktive 2002/65/EZ, 
ako se transakcija nudi na daljinu, potrošača 
se obavješćuje o postojanju ili nepostojanju 
prava na odustanak.

Odjeljak „12. Pritužbe”
1. U ovom odjeljku navode se interno kontaktno 

mjesto [naziv relevantnog odjela] i način 
stupanja u kontakt radi pritužbe [adresa] ili 
[telefonski broj] ili [osoba za kontakt]:

177



[podaci za kontakt] te poveznica na postupak 
pritužbi na relevantnoj internetskoj stranici ili 
sličan izvor informacija.

2. Navodi se naziv relevantnog vanjskog tijela 
za izvansudske pritužbe i pravne lijekove te,. 
ako je korištenje internog postupka za 
rješavanje pritužbi preduvjet za pristup tom 
tijelu, navodi se ta činjenica,pomoću teksta iz 
dijela A.

3. U slučaju sklapanja ugovora o kreditu s
potrošačem koji ima boravište u nekoj drugoj 
državi članici, vjerovnik upućuje na 
postojanje FIN-NET-a.
(http ://ec. europa.eu/internaljmarket/fm-net/).

Odjeljak „13. Neispunjavanje obveza
povezanih s kreditom: posljedice za dužnika”

1. Ako neispunjavanje neke obveze potrošača 
povezane s kreditom može imati financijske 
ili pravne posljedice za potrošača, vjerovnik u 
ovom odjeljku opisuje različite . glavne 
slučajeve (npr. zakašnjele uplate/neplaćanje, 
neispunjavanje obveza navedenih u odjeljku 
8. „Dodatne obveze”) i navodi gdje se mogu 
dobiti dodatne informacije.

2. Za svaki od navedenih slučajeva vjerovnik 
jasno i razumljivo navodi kazne ili moguće 
posljedice. Ističu se ozbiljne posljedice.

3. Ako se nekretnine kojima se osigurava kredit 
mogu vratiti vjerovniku ili prenijeti na njega u 
slučaju neispunjavanja obveza potrošača, u 
ovom se odjeljku navodi izjava kojom se na 
to ukazuje pomoću teksta iz dijela A.

Odjeljak „14. Dodatne informacije”_________



1. U slučaju oglašavanja na; daljinu u. ovom će se 
odjeljku navesti sve odredbe o pravu 
primjenjivom na ugovor o kreditu ili nadležan 
sud.

2. Ako tijekom trajanja ugovora vjerovnik 
namjerava komunicirati' s potrošačem na 
jeziku koji se razlikuje od jezika ESIS-a, 
navode se ta činjenica i jezik komunikacije. 
Time se ne dovodi u pitanje članak 3. stavak
1. točka 3. podtočka (g) Direktive 
2002/65/EZ.

3. Vjerovnik ili kreditni posrednik navode pravo 
potrošača da mu se dostavi ili ponudi, prema 
potrebi, primjerak nacrta ugovora o kreditu 
barem nakon što je ostvarena ponuda koja je 
obvezujuća za vjerovnika.

Odjeljak „15. Nadzorno tijelo”
1. Navodi se relevantno tijelo ili tijela za nadzor 

predugovome faze o kreditiranju.
PRILOG III.

MINIMALNI ZAHTJEVI U POGLEDU 
ZNANJA I STRUČNOSTI

1. Minimalni zahtjevi u pogledu znanja i 
stručnosti za osoblje vjerovnika, kreditnih 
posrednika i imenovanih predstavnika iz 
članka 9. te za osobe uključene u upravljanje 
kreditnim posrednicima ili imenovanim 
predstavnicima iz članka 29. stavka 2. točke 
(c) i članka 31. stavka 2. treba uključiti 
barem:
(a) odgovarajuće poznavanje kreditnih 

proizvoda koji potpadaju pod područje 
primjene članka 3. i dodatnih usluga

Nije prenesen. Bit će prenesen kroz 
podzakonski propis 
HNB-a, odnosno
Odluku o uvjetima 
vezanim za znanje i 
stručnost osoblja 
kreditne institucije i 
kreditnog posrednika

Puna usklađenost očekuje 
se u roku 15 dana od dana 
stupanja na snagu ovoga 
Zakona.
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koje se obično nude uz njih;
(b) odgovarajuće poznavanje prava

povezanog s ugovorima o potrošačkim 
kreditima, osobito zaštite potrošača;

(c) odgovarajuće poznavanje i
razumijevanje postupka kupnje
nekretnina;

(d) odgovarajuće poznavanje vrednovanja 
osiguranja;

(e) odgovarajuće poznavanje organizacije i 
funkcioniranja zemljišnih knjiga;

(f) odgovarajuće poznavanje tržišta u
relevantnoj državi članici;

(g) odgovarajuće poznavanje standarda
poslovne etike;

(h) odgovarajuće poznavanje postupka
procjene kreditne sposobnosti potrošača 
ili, prema potrebi, stručnost u
procjenjivanju kreditne sposobnosti 
potrošača;

(i) odgovarajuću razinu financijske i
ekonomske stručnosti.

2. Prilikom utvrđivanja minimalnih zahtjeva u 
pogledu znanja i stručnosti države članice 
mogu razlikovati razine i vrste zahtjeva 
primjenjivih na osoblje vjerovnika, osoblje 
kreditnih posrednika ili imenovanih 
predstavnika te upravu kreditnih posrednika 
ili imenovanih predstavnika.

3. Države članice određuju prikladnu razinu 
znanja i stručnosti na temelju:
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(a) stručnih kvalifikacija,' npr. diploma, 
akademskih stupnjeva, osposobljavanja, 
testova o stručnoj osposobljenosti; ili

(b) profesionalnog iskustva, koje, se' može
odrediti kao minimalni broj godina rada 
u područj ima . ..' povezanim sa
sastavljanjem, -distribucijom ili 
posredovanjem kreditnih proizvoda.

Nakon 21. ožujka 2019., određivanje 
odgovarajućeg stupnja znanja i stručnosti ne 
smije se temeljiti isključivo na metodama 
navedenim u točki (b) prvog podstavka.
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